
 

 In `Uddat al-D¡`¢, Shaykh Ibn Fahad reports Imam `Al¢ ibn M£s¡ alImam `Al¢ ibn M£s¡ alImam `Al¢ ibn M£s¡ alImam `Al¢ ibn M£s¡ al----Ri¤¡ (`a)Ri¤¡ (`a)Ri¤¡ (`a)Ri¤¡ (`a) to have 
said: Whoever says the following dua after thedua after thedua after thedua after the Fajr Fajr Fajr Fajr Dawn PrayerDawn PrayerDawn PrayerDawn Prayer, will have all his requests granted for him 
and will be saved by Allah against everything that aggrieves him 

مِ ٱللَّهبِس In the Name of Allah. 

هد وآلمحلَىٰ مع صَلَّىٰ ٱللَّهو May Allah bless Mu¦ammad and his Household. 

اوضُ افَورِي إِلَىٰ ٱللَّهم “I confide my cause unto Allah. 

ادببِٱلْع صيرب ٱللَّه إِن Surely, Allah is Seer of His slaves. 

 So, Allah warded off from him the evils which they  فَوقَاه ٱللَّه سيئَات ما مكَروا
plotted.” 

 !There is no god save You. Be You Glorified“ نْتَ سبحانَكلاَ إِلٰه إِلاَّ ا

يـنمٱلظَّال نإِنِّي كُنْتُ م Lo! I have been a wrongdoer. 

ٱلغَم نم نَاهينَجو نَا لَهبتَجفَٱس Then, We heard his prayer and saved him from the 
anguish. 

 ككَذٰلو نينمؤنُنْجِي ٱلْم Thus do We save the believers.” 

 Allah is Sufficient for us! Most Excellent is He in“ حسبنَا ٱللَّه ونِعم ٱلْوكيلُ
Whom we trust. 

 ,So, they returned with grace and favor from Allah فَٱنَقَلَبوٱ بِنِعمة من ٱللَّه وفَضْلٍ

 ”.and no harm touched them لَم يمسسهم سوءٌ

ا شَاءَ ٱللَّهم Only that which Allah wills shall come to pass. 

ةَ إِلاَّ بِٱللَّهلاَ قُولَ وولاَ ح There is neither strength nor power save with Allah. 

ا شَاءَ ٱلنَّاسلاَ م ا شَاءَ ٱللَّهم Only that which Allah, but not people, wills shall 
come to pass. 

ٱلنَّاس كَرِه إِنو ا شَاءَ ٱللَّهم Only that which Allah wills shall come to pass even if 
people detest it. 

وبِيـنبرٱلْم نم بٱلر بِيسح Sufficient for me is the Lord against the lorded. 

يـنخْلُوقٱلْم نم قٱلْخَال بِيسح Sufficient for me is the Creator against the 
creatures. 

يـنزُوقرٱلْم نم ازِقٱلر بِيسح Sufficient for me is the Sustainer against the 
sustained. 

يـنالَمٱلْع بر ٱللَّه بِيسح Sufficient for me is Allah, the Lord of the worlds. 

 .Sufficient for me is He Who is sufficient for me حسبِي من هو حسبِي

 Sufficient for me is He Who has been always حسبِي من لَم يزَلْ حسبِي
sufficient for me. 

 Sufficient for me is He Who had been since eternity حسبِي من كَان مذْ كُنْتُ لَم يزَلْ حسبِي
and still sufficient for me. 

وإِلاَّ ه لاَ إِلٰه ٱللَّه بِيسح “Allah suffices me. There is no god save Him. 

 In Him have I put my trust, and He is the Lord of وهو رب ٱلْعرشِ ٱلْعظيمِ علَيه تَوكَّلْتُ
the Tremendous Throne.” 




